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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles 7 and 8

Bilateral Agreement between Canada and China

The TSB has received from Canada a notification, under Articles 7 and 8 of
the MFA, of a new bilateral agreement concluded with the People's Republic of
China, valid for the period 1 January 1983 to 31 December 1986.

This notification has been made in accordance with the request by the
Textiles Committee that agreements concluded with countries, non-participants in
the Arrangement, should be notified.

The TSB is circulating the agreement to participating countries for their
information.
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CANADIAN LETTER

The Canadian Embassy presents its compliments to the Export Bureau of
the Ministry of Foreign Trade of the People's Republic of China and have
the honour to refer to discussions between the Delegation of the
Government of Canada and the Government of the People's Republic of China
held in Beijing June 19-26, 1981 concerning trade in selected textiles
and textiles products befween the People’s Republic of China and Canada.

The Embassy has further the honour to refer to the attached
Memorandum of Understanding which was initialled ad referendum in Beijing
on June 26, 1981 as a result of these discussions.

Accordingly, the Embassy has the honour to propose to the Exporf
Bureau of the Ministry of Foreign Trade of the People's Republic of China
that this note and the reply thereto confirming the Memorandum of
Understanding will constitute an arrangement between our two Governments
which will enter into force on 1 January 1982 and remain in force for five
calendar year periods until 31 December 1986, subject to the right of
either Government to terminate it at the end of any calendar year period
by written notice to the other given not less than ninety days prior to

the.end of any such restraint period.
The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the

Export Bureau of the Ministry of Foreign Trade of the People's Republic

of China the assurances of its highest consideration.

Beijing
October 13, 1981
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‘inistry of Foreign Trade of the People's idepublic of China
presenls its compliments to the Canadian Embassy in China arnid nns
tre nevor Lo acknowledge the receipl of Confirmation Notice under
‘eference No. 209 which the Zanadian Umbassy sent to the Zxport

N [

fegartment of the Ministry of Foreisn Trade oa Cctoker 13, 1271,

-

in response to the proposal contained in the Confirmation
Setice, the Ministry of Foreign Trade of thre Feople's Repuhlic of
~hira hag the honor to confirm the Memorandum of Understanding
wshich was initialled in Beijing on June 26, 1981 concerning trade
in fselected textiles and textiles products between China and
;AanadAa, and Lo agree that this letter of confirmation and
Torfirmation Notice No. 209 of the Canadian Embassy constilutes
an arrangement hetween the two Governments of China and Canada
#hich will enter into force on 1 January, 1932 and rewmain in
force for five calendsr year periods until 31 December, 9975,
sunject to the right of either Government to terrinate it at
“tr end of any calendar vear period by written rotice to the
st.er given not legs than ninety days prior to the eni of any
such restraint periond,

"we Ministry of Foreign Trade of the People's ieputlic of
Zhina avails itself of this opportunity to renew “o the Canaiian
iimhassy in Thina the assurances of its highest consideration.

To tre Jjapadian Mmbassy in China
Zeijing
Ministry of Foreign Tradle
Feople's Reputlic of China

VERY BAD ORIGINAL
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June 26, 1981

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

RELATING TO THE TRADE IN CERTAIN TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

BETWEEN

CANADA AND THE PEQPLE'S REPUBLIC OF CHINA

INTRODUCTION

1.

The Canadian Delegation authorized by the
Government of Canada, and the Chinese Delegation
authorized by the Ministry of Foreign Trade of
the People's Republic of China, met in Beijing
from June 19 to 26, 1981, and initialled this
Memorandum of Understanding (MOU) regarding the
export of cerc#in textile and clothing products

from the People's Republic of China to Canada.
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COVERAGE

2. The conduct of mutual trade in those Chinese
textile and clothing products dispatched from
the People's Republic of China listed in Annex II
will be governed by the provisions of this MOU.

3. Imports into Canada of textile and clothing
products covered by this MOU and subject to snecific restraint
levels in Annex I will be debited to the quantitative Limits
established for the calandar year of the MOU in which they
enter Canada.

4. For the purposes of'clasaifying textile and clothing

products in the appropriate category, the definitions

and footnotes set out in Annex II will apply.
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DURATICN OF THE MOU
5. This MOU will apply for the five separate

calendar year periods commencing on January

1, 1982 and terminating on December 31, 1986.
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RESTRAINT LIMITS

6.

Except as provided for in paragraphs 9 to

13 below:

the People's Republic of Chinalwill limit

its eiportn (t.e. shipments) to Canada of

the texﬁile and clothing products described
in Annex. II to the amounts set out for each
of the periods specified in Annex I;

the Government of Canada will accept for
entry into Canada imports of the textile and
clothing products described in Annex II ub to
the amount set out for each of the periods
specified iq Annex I;

for the four separate calendar years commencing
January 1, 1983, 1984, 1985 and 1986 the
restraint levels specified in Annex I will be
advanced on an annual basis by the percentage

specified in Column (E) of Annex I.
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ADMINISTRATION

7.

It i5 understood that these arrangements will

be administered on the basis of an export

control system operated by the Goverament of

the People's Republic of China;

The appraygiate authority of the Government of
Canada will admit imports of the textile and
clothing products describhed in Annex II and
subject to a specific restraint level in Annex

I provided that such imports are covered by a
copy of an export licence endorsed and issued by
the appropriate authority of the Government of
the People's Republic of China to the effect that
the imports covered by the licence have been
debited to the applicable restraint level as set
out in Annex I;

The export licegces isgued by the Government of
the People's Republic of China in respect of
products subject to regtraint levels as specified
in Annex I of this MOU will countain the
information as provided in the specimen export

licence contained in Annex III.
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ORDERLY MARKETING
8. The appropriate authorities of the People's

Republic of China will end;avour to ansure
that shipments of all textile and clothing
product;, subject to restraint levels, ure
spaced as evenly as posgible during each

calendar year of the MOU, due account being
taken of seasonal factors and having regard

to normal channels of trade.
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Subject to the specific limitations set out
in Annex I, any restraint leavel shown may be
exceeded by the percentage shown in Column

(?) of Annex I, provided that an equivalent
amount 1-3§cductcd from any other restraint

lavel.

For tha purpose of implementing the Swing
provigions in paragraph 9, the conversion
factors shown in Column (D) of Annex I will
apply., Swving is not permitted between the

clothing and textile categories.
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CARRYOVER/BORROW FORWARD

11. By notification to the appropriate Canadian
authorities of the quantities involved,
portions of any restraint level set out in
Annex I which are not used during any calendar
year of tﬁg MOU may be carried over and added
to the corrpaponding restraint lavel for the
following calendar year within the percentage

limit get out in Column (G) of Annex I.

12. Any restraint level may be.increaéed within the
percentage limit set out in Column (G) of Annex
I by an ahount advanced from the correspond;ng
restraint level for the following calendar year
of the MOU. The restraint level for the
following calendar year will be reduced by an

amount equal tc the amount so advanced.

13. Notvwithstanding the foregoing, the swing, carryover
and borrow forward provisions may be used in
combination only up to the percentage limit set

out in Column (H) of Annex I.
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EXCHANGE OF STATISTICS

14.

15.

The appropriate authorities of the People's
Republic of China will provide the Canadian
authorities with quarterly statistics relating
te expoits'to Canada of the textile and
clothingﬁproducts listed in Annex II; it is
understood that for those items subject to
consultation levels in Annex I, the provision
of information will be on a best endeavours

basis.

The Canadian authorities will provide the
authorities of the People's Republic of China
with monthly statistics of imports from the
People's Republic of China in respect of the
textile and clqthing products subject to this

Mov.
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RE-EXPORTS

16.

17.

Imports into Canada of those textile and clothing
products to which this MOU applies which are for
immediate re~-export or for fnward processing and
subsequ;nt re-export outside Canada will not be
subject c& qﬁantitative limits established under
this MOU, provided they are entered as such under

an administrative system of control in force for

this purpose within Canada.

Canadian authorities will, so far as possible,
inform Chinese authorities when imports into
Canada of textile and clothing products.subject

to this MOU are subsequently re-exported from
Canada. Where such re-exports have been debited
by the Chinese authorities to quantitative limits,
they may then credit the amounts involved to the

appropriate quantitative limits.
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CONSULTATIONS

18.

19.

Either party to this MOU will have the right

to request, 15 writing, consultations with the
other party on any matter arising from the
implementation or operation of this MOU or any
other matfgr arising out of trade in textiles

and clothing between Canada and the People's
Republic of China. The other party to this MOU
will accept such a request and such consultations

will be held as soon as possible.

The Canadian authority may request consultations
with the Chinese authority with a yiew to reaching
a4greement on an appropriate level of restraint for
any clothing or textile products not covered by
specific restraint levels in this MOU whenever, in
the view of the‘Canadiun authority, conditions in
the Canadian market are such that a limitation on
trade in any such clothing or textile product may
be necesgsary to eliminate real risk of market
disruption. For those products listed in Annex I
for which a consulcat;on level is specified, the

Canadian authority undertakes not to seek consultations
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20.

until imports into Canada reach at least the level
specified and not to seek restraints at a level

less than the level specified.

The request for consultations will be accompanied
by.or followed within a reasonable period (énd in

any case not later than 15 days following the request)
by a statement setting out the reasons and circum-~
stances which, in the opinion of the requesting
Government, justify the submission of such a request;
the appropriate authorities of both Governments will
enter into conaultaéions within one month at the
latest of the.request for consultation, with a view
to reaching a putually acceptablevconclqsion within
one further month at the latest. Aay consultations
held unaer these provisions will be approached by both

Governments in a spirit of cooperation and with a

desire to reconcile the differences between then.
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REVISIONS AND TERMINATION
21. Either party may at any time propose modifications

to these arrangements or terminate them provided
that notice of such proposal of termination is
givenuto the other party at least 9C days before

the expiry of any restraint period; in the event

0f a notice to terminate, these arrangements will
come to an end at the expiry of the restraint period

in which the notice is given.
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ANNEXES

22. The annexes to this Memorandum of Understanding

will be considered an integral part of it.
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TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

23.

It is understood that any difficulties which may
arise as a consequence of the transition from one
restraint period to another will be brought
imuediatély to the attention of the one Goverament
to the other Government and efforts will be made

by both Governments, through consultations or other .
means, to resolve such difficulties to their mutual

gsatisfaction.
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FINAL PROVISIONS

24. This Memorandum of Understanding will become
effective on Jahuary 1, 1982 subsequent to an
exchange of notes between the two Governments

confirming their acceptance of these arrangements.



HEAD OF CANADIAN DELEGATION

C. D. ARTHUR

BEIJING

June 26,

1981

COM.TEX/SB/881
Page 21

HEAD OF CHINESE DELEGATION

R A
W sF

BEIJING
June 26, 1981



gR° sueSypred

- - - ¢ 0% 1 000°059 ‘sidaoTind ‘sxd3e3M5 Yoyym Jo
. IJOMER
- - - b4 091 000°069°T sue8fpied ‘siaaorind ‘siajeanmg °g

§H 3I3Y30 S31fys pue
it i01 r 49 s 0L°1 000°0S8 ON S9SNOTQ/SIATYS Yofym jo e

¥ .

IJONER §3ijysieans

341 201 114 1 0L°1 000°00%°S 833TYS-] ‘SIBROTY *SIATYs ¢
. . gH ®J3ajys
- = = 4 01°¢z o000°‘0€S Aoefadquny YI2fym jo w°
. ) N
- - - it 01°¢ 000°008°1 SIIFYSs 1BTTOD-pRIOTTE] ‘€
) (gR TOOA
2071 1T Y 788 xS 06°1T (000°002) 8198n0313 °*‘sjued yojyym jo)
. OAER
201 1T r 44 Zs 06°1 000°0Z1°Y s198n0x3 °‘sjued Yoyym jo e
IJOMER
BTTEIA0D *S{TRI?A0
r {41 20T r{3 29 06°1 - 000°006°¢S ‘s310ys *sx3snoil *saueyg ‘3
: IJONER
- - - 2¢ 0S°¢ 000°sze SsjudwiIes IBIMIVINO APIJUTM 1
2 S
~ SWo3] JUjRIISD TSuUTYaIoyd
@ ) 3 (5 Q¥vMYE0d A 1 atpeaaesy 1ot
xid) 97 (3 MOYUOE ZW) ¥o1ovd T3A31 ik
> (g 9N y3agwan
N QINTEHOD  /HIAOKHUYD THS  HIROWD  "NolsWIANOD  INTVHIsaW NOILdI¥Ds3d 1dndoud R3LT
o .
55 () (9) (N (3) () (9) (1) (v)



COM.TEX/SB/881

Page 23

(s2a078 jaon
uo3jjod 2001 29 T1IA
*sad 000°000°T ueyl

§S37 30U Yod21ym jo)

201 201 44 {9 *2d/,H0€°0 *s3d 000°00S°6
12A97 uof3lel[nsuo)d 000°027
TI3A37 uoyleI[Nsuo)l (000°0SE
1341 201 113 113 © 00°S 000°0ST
11 101 y 49 49 0S°€ 000°0S9
211 201 r 49 49 00° Y 000°009°T
11 21t y 44 19 08°0 000°008°T
14 111 44 19 oy 000°0S8°‘T
P A 111 41 2s ov'e 000°056°T
QuvmMyo04d (1) ’
(9) * (3) Mo¥¥og tH) ¥01l0vVd T3A31
@GIN1QHOD \&m>o»=x<u ONInS HINhOYD NOISYIANOD IRIVEISIY
(H) (9) (&9 (3 (a) (9)

S3ACTE Yaop

K4}

ST94377 JUTBAISAY  :SIINPOIJ 3yL3xay

IJOMER
819ZeTq pue SITNS UTJ

IJ0MER aeanutAag

13

U

S{9A37 UOF3IE][NSUOD :AUINIAT))

o IJ9MER
'83202d03 /838021340 YOJYm jo Qq°
IDOMER s3aawdel ysyya jo e°
IDOMENR
Ieamnujea pue sjiaoel *sieo) *6
IJ0MER
aeamaapup ‘A
IJOMEKH
6398 Zujpydjyew puw SIIBPUFPIOO) ¥/
I0on8K  sumo8 Buyssaip
/s$29o0ayieq/aeandaats/svuefdyg *9
NOILIdI¥083a 1JNCG0Y4 Y3IGWN
W3lI

(2)

o)



COM.TEX/5B/881

I~
(o]
* 0
o
©
o

1t

P 4A

Iz

i1t

I

(9) 2 (3)

201

1t

101

201

201

201

_QuvMY0a

MoY¥d oY

GINTEHCD /UIAOXYYYD

(H)

(9)

44

201

it

2L

44

ONINS

(D

12A2'7 UOfIBVIINSUO) s3tupn 000°00/

12497 uoflelTnsuo) °8X 000°00€ ‘1

29 €0°0 °*sad 000°00L°2
sl jun

201 0S°Y 000‘0cYy

29 .um\azoe.m *3% 000°000°T
s3fun

29 sC°1 000°000°¢
s3yun

29 $Z°9 000°05¢,

4 .wM\szn.c *8% 000°0ST

(zR) ¥OLOV4 T3IAT1T
HINOYD
NOIS¥3ANOD  INIVHIS3Y
(3) (@) (9) -

*suoylIelTnsuod Buimorrog uodn
pa9318e T2A3] ® 03 dn BS13A-30TA puUB S8ISBOIMOT[TJ pue s83Ia3yspag
uaamiaq Fuyms 103 uoysrtaoird 13yjany 67 I3yl ‘wI3IT SIYI

X103 J10M

"pajeooun *sSeqpuey 61

sdjaqey Aoxnpiod pue mjuag “°f7T

E10A9] UOJIEIINBUO) :539NPOAg I[1IX~]

Kxorsoy -1

U03300 jo s3ja3ajueyy 97

s1om0) K11933

1031393 °G1

838BOMOTTTIA Q°

"B393Yyspog v° %Y

§971qey PRIBION (T

NOIldI¥JS3d 121Aa0ud

()

VIR

¢ P

(v)

¥



COM.TEX/SB/881
Page 25

Annex II ~ Definitions and Descriptions of terms used in Annex I

General Notes 1.

2.

3.

4.

S.

Gender - Unless otherwise indicated, all definitions
of garments apply to garments for men, boys,
women, girls, children and infants. . Children's
and infants' garments include all garments
sized 0-6X.

Unleass otherwise indicated, swing is permitted from
adult garments to children's and infants' garments
at a 3 to 5 ratio.

All garment items include partially manufactured
garments, i.e., garments which have been cut and
sewn, or otherwise assembled, but which require
further manufacture or processing.

Garments of indeterminate gender, including unisex
garments, are to be counted as of male gender.

"Wholly or mainly" is 50 percent or more in all items
unless otherwise indicated.

1. Winter Quterwear Garments

Winter Outerwear Garments (commonly referred to as snowsuits, snow-
mobile suits, ski-suits, ski-pants and snow-pants, and Jackets, and
similar jacket-type garments) that have an outer shell manufactured
substantially by surface area with woven fabrics and that are lined
and designed to protect the wearer against cold, e.8., Quilted
linings, down or fibre filling, etc. but not plain acetate or
viscose lining, wholly or mainly by weight of cotton, man-made
fibres or wool, or blends thereof. Excluded are unlined outervear;
all coats three-quarter length or longer, that is, to the knee;
garments commonly known as squall jackets, windbreakers or similar
jacket-type garments where there is no thermal insulation; and ski-
pants and cross~country ski-suits which do not meet the above
description (e.g. constructed entirely from knitted fabric).

Note: A unit comprises garments which have been designed to be sold as
a set, e.g. matching or co-ordinated ski-jackets and ski-pants
comprising a ski-suit will be counted as one unit if packed and
shipped as a set. Vesats are counted separately.

2. Trousers, Shorts, Overalls and Coveralls
Trousers, pants, slacks and jeans wholly or mainly by weight of

cotton, man-made fibres, or wool or blends thereof, being garments
which do not extend above the waist but extend to the knee or below.
Included are jodhpurs, knickers, footless tights, gauchos.
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Annex II (Cont.)

Note: Men's and boys' garments in this item manufactured of fabric

3.

containing 5 percent or more by weight of wool or hair are considered
to be woollen garments.

Overalls and coveralls wholly or mainly by weight of cotton,
man-made fibres or wool, or blends thereof. Overalls and coveralls
are one~plece garments, as either pants or shorts but extending
above the waist in the form of a bib (or permanently affixed straps)
or other structure which partially or fully covers the upper part
of the body. One-piece jumpsuits are included.

Qutershorts wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres or
wool, or blends thereof. Shorts are garments similar to pants but
not extending to the knees.

Shirts, Tailored Collar

Shirts with tailored collars, men's and boys' wholly or mainly by
weight of cotton, man-made fibres or wool, or blends thereof, knitted
or woven, being garments covering the upper part of the body normally
worn next to the skin or directly over underwear and with a full or
partial front opening which may include a zipper and may be designed
to be vorn either inside or outside of pants. Included are all

men's and boys' shirtes meeting this description whether exported
geparately or as part of a set.

Lumberjack Shirts, men's and boys' which are shirts with tailored
collars made wholly cf cotton flannel weighing not less than 10.24
ounces per square yard.

Note: 1Included are children's sizes 4~6X.

Note: A "tailored collar" consists of onme or more pieces of material

4.

which are cut and sewn or cut and fused and designed with two
pointed or rounded ends. The following may be used, when needed,
in the comstruction: stays, lining, stiffening by any means.:

Shirts, Blouses, T-shirts, Sweatshirts

Blouses and shirts, women's and girls', children's and infants'

wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres or wool, or
blends thereof, knitted or woven, being garments which may have a
complete or partial front or back opening covering the upper part
of the body, excluding underwear, jackets, T-shirts, sweat-shirts
and sweaters.

Shirts, men's and boys', children's and infants', other than
with tailored collars, including full-fashioned collars, wholly
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Annex II (Cont.)

or mainly by weight of cotton,man-made fibres or wool, or blends
thereof. A full-fashioned collar consists of one plece knitted to
shape collar. For a full description of "shirts" see description
for Item 3 above.

T-shirts, wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres

or wool, or blends thereof. T-shirts are knitted garments which may
have collarless front opening or no front opening covering the
upper part of the body of construction 19 cut or finer, i.e., 19 or
more vertical stitches pex inch.

Sweatshirts, wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres

or wool, or blends thereof, being garments at least one side of which
is brushed or fleeced, covering the upper part of the body. Sweaters
are not included.

Note: The definitions of T-shirts and sweatshirts for men and boys are

S.

6'

7.

subject to the over-riding definitions of men's and boys' shirts
with tailored or full-fashiomed collars.

Sweaters, Pullovers and Cardigans

Sweaters, pullovers, cardigans, (including knitted ponchos), wholly

or mainly by welght of cotton, man-made fibres or wool, or blends
thereof, being knitted or crocheted garments covering the upper part
of the body and which may be of any length of construction coarser
than 19 cut, i.e. less than 19 vertical stitches per inch. Included
are such items with co-ordinating or matching accessories, e.g. hats,
scarves, gloves, mittens, booties, etc. A garment in this item

when shipped with such co-ordinating or matching accessories will be
considered a set and counted as one unit.

Pyjamas, Sleepwear, Bathrobes, Dressing Gowns and Housecoats

Pyjamas and sleepwear, wholly or mainly by weight of cotton,
man-pade fibres or wool, or blends thereof, being garments normally

worn for sleeping.

Bathrobes, dregssing gowns and housecoats, wholly or mainly by weight
of cotton, man-made fibres or wool, or blends thereof, being garments
other than sleepwear normally worm in privacy, including bed jackets
and negligees.

Co~ordinates and Matching Sets

Co-ordinates and matching sets, wholly or mainly by weight of cottom,
man-made fibres or wool or blends thereof are garments normally
comprising two or more matched or co-ordinated pieces covering both
the lower and upper parts of the body and are packed, shipped and
sold as a set,



COM.TEX/SB/881
Page 28

Annex II (Cont.)

Note: For the purpose of this item, co-ordinates and matching sets are
worksets, suiirt or blouse and pant sets, jacket and pant sets and
short sets which are not covered by any other definitions included

in this Annex.

8. Underwear

Underwear, wholly or mainly by weight ¢f cotton, man-made fibres or
wool or blends thereof, both woven and knitted. Included are briefs,
boxer shorts, undershirts and vests.

Note: In the case of ﬁnderwear sets, each piece is to be counted
separately.

9. Coats, Jackets and Rainwear

Jackets, wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres, or
wool, or blends thereof. Jackets are outerwear garments covering the
upper part of the body not extending to the knee, including woven
ponchos, vests, boleros, but excluding garments covered by any

other definition in this Annex.

Overcoats and topcoats, wholly or mainly by weight of cotton,
man-made fibres, or wool, or blends thereof being outerwear garments

extending to the knee or below excluding rainwear.

Rainwear, wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres
or wool, or blends thereof. Rainwear are garments of coated,
impregnated or treated fabrics, normally worn to protect against
rain (including rainsuits, sets, capes and ponchos).

10. Swimwear

Swimwear, wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres or
wool or blends thereof, both woven and knitted, being garments
normally worn for swimming and bathing. Included are bathing
trunks and bathing suitas.

Note: Two or more pieces must be matched or co-ordinated and packed,
shipped and scld as a set or else they are classified under the
appropriate item(s) elsewhere in this Annex as single units.

1l. Fine Suits

Fine suits, sportscoats and blazers, men's and boys', children's
and infants', wholly or mainly by weight of cotton, man-made fibres
or wool, or blends thereof.
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Annex II (Cont.)

Note: The suit-jacket, sportscoat or blazer may include lapels, lining,
shoulder padding, and front stiffening and would normally be worn
over another outer-garment.

Note: A unit is either a jacket, sportscoat or a sult. A suit is a two-
or-three plece garment consisting of matching or co-ordinated jacket/
pants ox jacket/vest/pants packed and shipped and sold as a set.

12. Work Gloves .

Work Gloves, both finished and partially manufactured that are wholly
or mainly of textile fabrics, wholly or mainly by weight of cotton,
man-made fibres or. blends thereof whether or not impregnated or
coated including such gloves manufactured partly of leather and
liners. ‘

13. Worsted Fabrics

Worsted fabrics are woven fabrics having 17 percent or more by weight
of wool.

14. Bedsheets and Pillowcases

Bedsheets of woven fabric wholly or mainly by weight of cotton or
man-made f£ibre or blends therecf. Included are flannelette sheets
and/or blankets. Bedsheets can be flat or fitted for all bed sizes.
This item includes all embroidered bedsheets.

Pillowcases of woven fabrizc wholly or mainly by weight of cotton or
man-made filbre or blends thereof. This item includes all embroidered
pilldwcases.

Note: Pillowcases shipped together with bedsheets as part of a set are
counted separately as part of the pilllowcase restraint level.

15. Cotton Terry Towels, Washcloths and Sets

Cotton terry towels, washcloths and sets, of fabrics woven on a
terry loom using single plied cotton (or blends thereof) yarns
with loop pile on one or both sides covering the entire surface in
either plain or patterned weave, whether greige, bleached, dyed
or printed, including tesa, hand, beach and bath towels and bath
sheets.

16. Blankets of Cotton

Blankets of cotton (not to include sheets whether flat woven or
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flannelette as covered by Item 14).

17. Hosiery

Hosiery, men's, boys', women's, girls', children's and infants'
that 18 less than 50% by weight of wool and excludes elastic
hosiery, ladies' seamless or full-fashioned full-length hosiery

and knee highs.

18. Denim and Corduroy Fabrics

Denim and Corduroy.Fabrics 50Z or more by weight of cottonm.

19. Handbags

Handbags made of uncoated fabrics, containing natural or man-made
fibres or blends of these fibres, with a body area, excluding
handles, between 40 and 190 square inches, in the manufacture of
which leather and plastic materials may be used as trim and £inish
but not as a major component of the shell.
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